📅 Leçon d’Hindi – Murli du 19 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 19 septembre 2026

📜 Hindi 
यह स्मृति ही संजीवनी बूटी है, जो सुरजीत कर देती है।

🔤 Translittération 
yah smṛti hī sañjīvanī būṭī hai, jo surjīt kar detī hai.

💬 Traduction
Cette conscience-souvenir est précisément l’herbe Sanjīvanī qui redonne vie.

Dans le contexte BK, on peut aussi comprendre :
Cette conscience-souvenir est comme l’herbe Sanjīvanī : elle revivifie l’âme.

📚 Vocabulaire
· यह — yah : ceci, cela 
· स्मृति — smṛti : souvenir, mémoire ; ici, conscience spirituelle présente 
· ही — hī : précisément, justement, bien 
· संजीवनी — sañjīvanī : qui redonne vie, revivifiante 
· बूटी — būṭī : herbe, plante médicinale 
· संजीवनी बूटी — sañjīvanī būṭī : l’herbe Sanjīvanī, plante mythique capable de redonner vie 
· जो — jo : qui, laquelle 
· सुरजीत — surjīt : vivant, ranimé, revivifié 
· सुरजीत करना — surjīt karnā : ranimer, revivifier, redonner vie 
· कर देना — kar denā : faire complètement, produire effectivement un résultat 
· कर देती है — kar detī hai : elle fait, elle rend

⚙️ Grammaire
1. स्मृति ही — smṛti hī
La particule ही — hī renforce le mot qui la précède.
Ainsi :
स्मृति ही
smṛti hī
 = « c’est précisément la स्मृति »
 = « c’est bien cette conscience-souvenir ».
La phrase insiste donc sur le pouvoir de la स्मृति elle-même.
2. संजीवनी बूटी — sañjīvanī būṭī
बूटी — būṭī signifie « herbe » ou « plante médicinale ».
संजीवनी — sañjīvanī appartient à la famille de जीव / jīv, « vivre, vie ».
Le sens est donc :
« celle qui fait revivre »,
« celle qui redonne vie ».
Dans le Rāmāyaṇa, la संजीवनी बूटी — sañjīvanī būṭī est la plante miraculeuse que Hanumān rapporte afin de sauver Lakṣmaṇa.
L’expression est ainsi devenue une image très forte pour désigner un remède qui redonne vie ou force.
3. जो सुरजीत कर देती है — jo surjīt kar detī hai
जो — jo signifie « qui » et renvoie ici à संजीवनी बूटी.
La construction est :
सुरजीत करना — surjīt karnā
 = ranimer, revivifier
puis :
सुरजीत कर देना — surjīt kar denā
 = parvenir à ranimer, redonner effectivement vie.
Le verbe देना — denā ne signifie donc pas littéralement « donner » ici. Employé après un autre verbe, il met l’accent sur le résultat accompli.

🔎 Particularité de सुरजीत — surjīt
Dans cette phrase, सुरजीत est probablement un punjabisme, plutôt qu’un mot courant du hindi standard.
Le punjabi ਸੁਰਜੀਤ — surjīt peut avoir le sens de :
« vivant, revenu à la vie, revivifié, ranimé ».
Il faut donc éviter ici de l’analyser comme le prénom Surjit, que l’on pourrait autrement associer à सुर + जीत.
Dans le Murli :
सुरजीत कर देना — surjīt kar denā
signifie simplement :
« ranimer », « revivifier », « redonner vie ».
Il y a donc un parallélisme très naturel :
संजीवनी — sañjīvanī
 → ce qui redonne vie
सुरजीत — surjīt
 → ce qui est rendu à la vie.

🌟 Sens dans le contexte BK
Dans le langage des Murlis, स्मृति — smṛti ne désigne pas seulement la mémoire au sens ordinaire.
Il s’agit surtout de rester dans la conscience correcte de son identité spirituelle et de sa relation avec le Père.
Par exemple :
मैं आत्मा हूँ।
maiṃ ātmā hū̃.
« Je suis une âme. »
La स्मृति — smṛti s’oppose alors à :
विस्मृति — vismṛti
« oubli, perte de conscience ».
Spirituellement, l’idée est donc :
विस्मृति — vismṛti
 → oubli de sa véritable identité → faiblesse spirituelle
स्मृति — smṛti
 → retour à la conscience de l’âme et du Père → force et vie spirituelles.
C’est pourquoi la स्मृति est comparée à la संजीवनी बूटी : de même que la plante mythique redonne la vie au corps, la स्मृति redonne vie et force à l’âme.

🌿 Idée essentielle
यह स्मृति ही संजीवनी बूटी है, जो सुरजीत कर देती है।
yah smṛti hī sañjīvanī būṭī hai, jo surjīt kar detī hai.
« Cette conscience-souvenir est précisément l’herbe Sanjīvanī qui redonne vie. »
L’image centrale est donc très simple :
स्मृति → संजीवनी → सुरजीत
smṛti → sañjīvanī → surjīt
conscience-souvenir → remède qui redonne vie → âme revivifiée.
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